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Pasaules Pasta savienības statūtu Papildprotokola stāšanās spēkā un darbības laiks
Pasaules Pasta savienības statūtu Septītais papildprotokols
Ņemot vērā 30. panta 2. punktu Pasaules Pasta savienības statūtos, kas pieņemti Vīnē 1964. gada 10. jūlijā, Bukarestes kongresā Pasaules Pasta savienības dalībvalstu valdību pilnvarotās personas ir pieņēmušas šos Statūtu grozījumus, kas valstīm jāratificē.
I pants
(Preambula grozīta)
Lai attīstītu sakarus starp tautām, sniedzot efektīvus pasta pakalpojumus, un lai veicinātu cēlu mērķu sasniegšanu starptautiskajā sadarbībā kultūras, sociālajā un ekonomikas jomā, līgumslēdzēju valstu valdību pilnvarotās personas ir pieņēmušas šos Statūtus, kas valstīm jāratificē.
Savienības misija ir veicināt efektīvu un pieejamu universālo pasta pakalpojumu kvalitatīvu un stabilu attīstību, lai atvieglotu saziņu starp iedzīvotājiem pasaulē:
– 
garantējot pasta sūtījumu brīvu apriti vienotā pasta teritorijā, kuru veido savstarpēji savienoti tīkli;
– 
 veicinot pietiekami augstu kopīgo standartu pieņemšanu un tehnoloģiju izmantošanu;
– 
nodrošinot sadarbību un mijiedarbību starp ieinteresētām personām;
– 
sekmējot efektīvu tehnisko sadarbību;
– 
nodrošinot klientu mainīgo vajadzību apmierināšanu.
II pants
(1.bis pants pievienots)
Definīcijas
1. Pasaules Pasta savienības aktos lietotajiem terminiem ir šādas definīcijas: 

1.1. Pasta pakalpojumi – visi pasta pakalpojumi, kuru darbības jomu nosaka Savienības struktūras. Galvenais pienākums, sniedzot pasta pakalpojumus, ir dalībvalstu konkrētu sociālu un ekonomisku mērķu izpilde, nodrošinot pasta sūtījumu savākšanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 
1.2. Dalībvalsts – valsts, kas atbilst  Statūtu 2. panta nosacījumiem.  
1.3. Vienotā pasta teritorija (viena un tā pati pasta teritorija) –  PPS aktu līgumslēdzēju pušu pienākums ir nodrošināt savstarpēju vēstuļu korespondences sūtījumu apmaiņu, tostarp tranzīta brīvību, un rīkoties ar tranzīta pasta sūtījumiem no citām valstīm tāpat kā ar sūtījumiem no savas valsts – bez diskriminācijas. 
1.4. Tranzīta pārvadājumu brīvība –  starpposma pasta administrāciju pienākums transportēt citas PPS pasta administrācijas tranzīta pasta sūtījumus, nodrošinot pret tiem tādu pašu attieksmi kā pret iekšzemes sūtījumiem.  
1.5. Vēstuļu korespondences sūtījums –  Konvencijā minētie sūtījumi. 
1.6. Starptautisks pasta pakalpojums –  pasta darbības vai pakalpojumi, kurus reglamentē akti; šo darbību vai pakalpojumu kopums. 
III pants
(22. pants grozīts)
Savienības akti
1. Savienības pamatdokuments ir Statūti, un tajos  nedrīkst izdarīt atrunas.
2. Pamatnoteikumi ietver normas, kas nodrošina Statūtu piemērošanu un Savienības darbību. Tie ir saistoši visām dalībvalstīm, un tajos nedrīkst izdarīt atrunas.
3. Pasaules Pasta konvencija, Vēstuļu korespondences noteikumi un Pasta paku noteikumi ietver normas, ko piemēro starptautiskiem pasta pakalpojumiem, un noteikumus par vēstuļu korespondences un pasta paku pakalpojumiem. Šie akti ir saistoši visām dalībvalstīm.
4. Savienības nolīgumi un to noteikumi nosaka pakalpojumus, izņemot vēstuļu korespondences un pasta paku pakalpojumus, starp dalībvalstīm, kas ir šo nolīgumu puses. Tie ir saistoši tikai šīm valstīm.
5. Pamatojoties uz kongresā pieņemtajiem lēmumiem, Pasta darbības padome izstrādā noteikumus, kuri nosaka Konvencijas un nolīgumu prasību izpildei vajadzīgo piemērošanas kārtību.
6. Noslēguma protokoli, kas pievienoti 3., 4. un 5. punktā minētajiem Savienības aktiem, ietver atrunas par šiem aktiem.
IV pants
(30. pants grozīts)
Statūtu grozījumi
1. Lai kongresam iesniegtie priekšlikumi par Statūtiem tiktu pieņemti, tie jāapstiprina vismaz divām trešdaļām balsstiesīgo Savienības dalībvalstu. 
2. Kongresa pieņemtie grozījumi ir papildprotokola priekšmets un, ja vien kongress nelemj citādi, stājas spēkā vienlaikus ar aktiem, kurus atjauno šī paša kongresa gaitā. Dalībvalstis tos ratificē iespējami īsākā laikā, un ar ratifikācijas instrumentiem rīkojas 26. pantā noteiktajā kārtībā.

V pants
(31. pants grozīts)
Pamatnoteikumu, Konvencijas un nolīgumu grozījumi
1. Pamatnoteikumi, Konvencija un nolīgumi paredz nosacījumus, kas jāizpilda, lai apstiprinātu priekšlikumus, kas attiecas uz minētajiem dokumentiem.

2. Konvencija un nolīgumi stājas spēkā vienlaicīgi, un tiem ir vienāds darbības laiks.  Kongresa noteiktajā dienā, kad stājas spēkā šie akti, attiecīgie iepriekšējā kongresa akti tiek atcelti.
VI pants

Pievienošanās Papildprotokolam un pārējiem Savienības aktiem.
1. Dalībvalstis, kas nav parakstījušas šo protokolu, var tam pievienoties jebkurā laikā.
2. Dalībvalstīm, kuras ir kongresa laikā atjaunoto aktu līgumslēdzējas puses, bet nav tos parakstījušas, jāpievienojas tiem iespējami īsākā laikā. 

3. Pievienošanās dokumentus, kas attiecas uz 1. un 2. punktā minētajiem gadījumiem, nosūta Starptautiskā biroja ģenerāldirektoram, kurš par to deponēšanu paziņo dalībvalstu valdībām.

VII pants

Pasaules Pasta savienības statūtu Papildprotokola stāšanās spēkā un darbības laiks
Šis papildprotokols stājas spēkā 2006. gada 1. janvārī un ir spēkā nenoteiktu laiku.
To apliecinot, dalībvalstu valdību pilnvarotās personas ir izstrādājušas šo papildprotokolu, kam ir tāds pats likumīgais spēks kā tad, ja šie noteikumi būtu iekļauti Statūtu tekstā, un ir parakstījušas to vienā eksemplārā, ko deponē Starptautiskā biroja ģenerāldirektoram. Pasaules Pasta savienības Starptautiskais birojs nosūta katrai pusei šī papildprotokola kopiju.
Bukarestē, 2004. gada 5. oktobrī
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